
    مجمع تش��خيص مصلحت نظام پ��س از برگزاري 
سه جلس��ه در صحن مجمع و پنج جلسه در كميسيون 
مشترك با الحاق ايران به كنوانس��يون پالرمو به صورت 
مش��روط موافقت كرد. پيش از اين ش��وراي نگهبان نيز 
اين لايحه را تأييد كرده بود.  جمهوري اسلامي ايران اين 
كنوانسيون را در چارچوب قوانين اساسي و قوانين داخلي 
خود پذيرفته است. رسيدگي به cft در جلسات آتي در 

دستوركار مجمع است

    س��اعت ۴:۳۰ صبح، زنگ‌هاي هش��دار ساعت‌ها و 
گوش��ي‌هاي تلفن همراه، يكي پس از ديگ��ري به صدا 
درمي‌آيد. كمي بعد، كودكان نيمه‌خواب، با چش��ماني 
سنگين از كمبود خواب، راهي مدرسه مي‌شوند. خيابان‌ها 
پر از دانش‌آموزاني است كه بي‌رمق و خواب‌آلود به سمت 
كلاس‌هاي درس مي‌روند. در حالي كه هنوز ذهن‌شان 

آماده ‌يادگيري نشده و بي‌حوصله‌تر از هميشه هستند

    25 نف��ر از جيب‌بره��اي ته��ران ك��ه با پرس��ه در 
اتوبوس‌هاي تندرو يا مترو گوشي تلفن همراه مسافران را 

سرقت مي‌كردند، بازداشت شدند

 موافقت مشروط 
مجمع تشخيص با پالرمو     ابراهيم شيخ، معاون صنایع عمومي وزارت صمت 

در گفت‌و‌گو با »جوان«: استفاده از ممنوعيت، در كنار 
تعرفه‌گذاري و مشوق‌ها، به‌عنوان يك سياست مكمل 
عمل مي‌كند. ممنوعيت، اگر در زمان و شرايط مناسب 
اعمال شود، مي‌تواند تأثير قابل‌توجهي در ارتقای سطح 
توليد، فناوري و بازار داشته باشد. رهبر معظم انقلاب هم 
بر استفاده هوشمندانه از ابزار ممنوعيت تأكيد كرده‌اند. 
اين يك نگاه علمي، مبتني بر تجربه جهاني و متكي بر 

واقعيات داخلي است.  سياس��تگذار بايد حق انتخاب 
داشته باشد كه در ش��رايط مقتضي، كدام ابزار را به‌كار 
بگيرد. گرفتن ابزار ممنوعيت واردات كالاهاي مش��ابه 
داخلي از سياستگذار، محدود كردن اختيارات راهبردي 
كشور است. براي مثال، اگر صنعتي در حال شكل‌گيري 
باشد و در معرض واردات گسترده قرار گيرد، ممنوعيت 
موقت مي‌تواند فضاي تنفس لازم براي تثبيت آن صنعت 
را فراهم كند.  از طرف ديگر، اين ممنوعيت‌ها مي‌توانند 

به ش��ناخت بهتر نيازهاي بازار، افزايش عمق ساخت 
داخل، ارتقاي فناوري و بهبود رقابت‌پذيري منجر شوند. 
در سياستگذاري صنعتي، هميشه بايد يك سبد ابزار در 
اختيار سياستگذار باشد. هيچ‌كس نمي‌تواند ادعا كند 
فقط يك ابزار كافي‌ اس��ت. نبايد تصور كنيم كه تنها با 
مشوق‌ها و تعرفه مي‌توان از توليد حمايت كرد. گاهي 
شرايط بازار، رقابت نابرابر يا تهديد واردات ايجاب مي‌كند 

ابزار ممنوعيت هم وارد عمل شود | صفحه 4

    وقتي برق مي‌دزدند، خاموشي سهم مردم مي‌شود. 
اين جمله شايد دقيق‌ترين توصيف از يك بحران پنهان 
در زير پوست شبكه برق كشور باشد؛ بحراني كه حالا 
با آمار رسمي از س��ايه بيرون آمده و در قامت يك عدد 
تكان‌دهنده قد كشيده اس��ت: ۳ هزار مگاوات انشعاب 

غيرمجاز. در ش��رايطي كه افزايش دماي بي‌سابقه هوا 
زنگ هش��دار را براي مص��رف برق در كش��ور به صدا 
درآورده و كاه��ش ۴۰ درص��دي ذخاي��ر آبي س��دها 
توان توليد برق‌آبي را به ش��دت كاهش داده، اين رقم 
غيرمجاز بيش از هميش��ه در كانون توجه قرار گرفته 

است. دزدي برق، ديگر صرفاً يك مسئله حاشيه‌اي در 
مناطق كم‌برخوردار نيست، بلكه به يكي از جدي‌ترين 
تهديدهاي پايداري شبكه بدل شده است. وزارت نيرو 
هشدار داده است كه امسال محدوديت‌هاي برقي زودتر 
از هميشه آغاز مي‌شود؛ يكي از دلايل اصلي آن، همين 

برداش��ت‌هاي پنهان و بي‌حساب از ش��بكه برق است. 
موضوعي كه بي‌ترديد، مقابله با آن نيازمند عزمي ملي 
خواهد بود.  دولت، وزارت نيرو و نهادهاي نظارتي اكنون 
در يك دوراهي جدي قرار دارند: برخورد قاطع يا تسهيل 

مسير قانوني؟ | صفحه 12

ممنوعيت واردات كالاي مشابه داخل یک تجربه موفق جهانی است

برق دزدي در تاريكي قانون
اين مصوبه آموزش را 

خواب‌آلود كرد!

پلیس جیب‌برهای 
پایتخت را به خط کرد
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یادداشت اقتصادی

یادداشت بین‌الملل

یادداشت سیاسی

یادداشت ورزشی

خط قرمز واردات

 چپاول اموال اعراب
 با سراب وعده‌های فریبکارانه 

 ميراث مرجعيت
در مواجهه با استعمار نوين

 براي اميدها 
برنامه‌ريزي نكنيد!

وحيد عظيم‌نيا  |‌ دبیر گروه  اقتصادی

هادی محمدی

سيدعبدالله متوليان

فريدون حسن |‌ دبیر گروه ورزشی

در دفاع از توليد داخل��ي، نبايد به ورطه س��اده‌انگاري افتاد. 
ممنوعيت واردات كالاهاي داراي مشابه داخلي، به‌هيچ‌وجه 
به معناي حمايت بي‌قيد و شرط يا رانتي از هر توليدكننده‌اي 
نيس��ت. رهبر حكي��م انقلاب نيز هي��چ‌گاه مداف��ع انحصار، 
بي‌كيفيتي يا سوءاستفاده از حمايت نبوده‌اند. آنچه ايشان بر آن 
تأكيد كرده‌اند، حمايت هدايت‌شده و مسئولانه است؛ حمايتي 
كه توليدكننده را به ‌سوي رشد كيفي، رقابت‌پذيري، نوسازي، 

صادرات‌محوري و بهره‌وري بيشتر سوق دهد |  صفحه 4

هدایای چند تریلیون��ی ریاض، دوحه و ام��ارات تحت عنوان 
س��رمایه‌گذاری در اقتصاد و تکنولوژی‌های پیشرفته، همان 
چیزی است که یکسینجر در سال‌های پایانی عمر در یادداشتی 
اهانت‌آمیز، ثروت‌های این کشور‌‌ها را الزاماً در خدمت و مدیریت 

امرکیا تعریف کرد |  صفحه 15

در ش��رايطي كه اس��تكبار جهاني س��عي دارد با فشارهاي 
اقتصادي و تحريم‌ها، ملت ايران را به زانو درآورد، مرجعيت 
شيعه بايد بار ديگر نقش تاريخي خود را ايفا كند. همان‌گونه 
كه ميرزاي شيرازي از س��امرا فتوايي صادر كرد كه تهران را 
به لرزه درآورد، امروز نيز حوزه‌هاي علميه مي‌توانند با اتكا بر 
نفوذ مردمي و تحليل دقيق ش��رايط، در برابر استعمار نوين 
وارد ميدان ش��ده و پرچمدار مقاومت در برابر نظام سلطه و 

استعمار نوين باشند | صفحه 2

واقعيت اين اس��ت كه اصلًا تفاوتي نمي‌كند چه كسي يا چه 
تشكيلاتي براي تيم اميد برنامه‌ريزي كند. اساس كار چنان 
خراب اس��ت كه از اول مي‌توان انتظار شكس��ت را داش��ت. 
امروز هم اوضاع همين اس��ت. اميدهاي ايران هيچ شانسي 
براي المپيكي شدن ندارند. حالا مي‌خواهد وزير ورزش اين 
درخواس��ت را يك طلب معمولي عنوان كند يا نايب رئيس 
فوتبال وع��ده 10روز آين��ده را بدهد. با اين روند حس��رت 
المپيكي‌شدن فوتبال 55ساله خواهد شد و اتفاقاً به هيچ كدام 

از اين آقايان هم برنخواهد خورد | صفحه 13

 استقبال 
 نجف  

از مفسر کبیر
آیت‌الله جوادی آملی در جمع عظیم 

علما و طلاب حوزه نجف: 
علم، عقل و تهذیب، سه‌گانه نجات‌بخش 

حوزه و دانشگاه است
صفحه 2

    ترامپ در عربستان حسابی جوزده بود. چرا نباشد؟ صدها میلیارددلار به‌اضافه 10میلیون‌دلار به جیب زد! این 10میلیون‌دلار را قبلًا برای سر جولانی جایزه گذاشته بود که حالا او با پای خودش به پیش او آمده بود! ترامپ قبلًا گفته بود که داعش را 
 اوباما و هیلاری فاسد اختراع کردند. جولانی هم گفته بود سران عرب برای حفظ تخت‌پادشاهی به امرکیا جزیه می‌دهند. حالا همین داعشی در خانه کیی از همین سران عرب با آنک‌س که برای سرش جایزه گذاشته بود، گرد هم آمدند و ترامپ 

سرخوش از این دیدارها به مسائل آب و خاک و فرونشست و کمبود برق در ایران پرداخت! ملغمه‌ای باب طبع لندنی‌ها و محصول مشاوره ایرانی‌های فاسدی که به او مشاوره می‌دهند. این است سازوکار مافیای جهان! | صفحه 15

حمله سردسته مافیای جهان به ایران

  محبوبه قربانی -نیره ساری |‌ خبرنگار‌های  گروه سبک زندگی | صفحات 9،8،7و10
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ويژه نامه هفتگى سبك زند   گى 
 و خانواد   ه روزنامه جوان

براي ايران بخوانيم

به فارسي وفادار بمانيم
  باد ملايمي در هواي نيمه گرم ارديبهشت مي وزد و بوي 
كاغذ نو، مركب تازه و شور كتاب دوستي، فضاي مصلاي 
ــت. نمايشگاه بين المللي  امام خميني(ره) را پر كرده اس
كتاب تهران، امسال هم به عادتي 36ساله، ميزبان هزاران 
مشتاق كلمه است؛ از ناشران كوچك تا كتاب دوستاني 
ــاعت ها در صف مي مانند تا يك نسخه ناياب را به  كه س
ــلاي تهران مي گذاريد، اولين  خانه ببرند. قدم كه به مص
ــت. شعار  ــم مي آيد، هجوم واژه هاس چيزي كه به چش
امسال «بخوانيم براي ايران»، همه جا خودنمايي مي كند، 
بر سردر ورودي نمايشگاه، روي جلد دفترچه ها و حتي در 
جملات پراكنده بازديدكنندگان، اما در اين ميان، سؤالي 
ذهن مان را درگير مي كند: اگر براي ايران مي خوانيم، آيا 

به زبان فارسي مي خوانيم؟ | صفحه 10

قدرت واژه ها در خانه اي
 به نام زبان مادري 

خودمانى

زبان فارسـي، خانه اي ا ست  نيره 
براي حرف هايي كه نمي شود ساري

سـاده گفت. زباني  است كه 
را  احسـاس  اسـت  بلـد 
بي واسـطه بـه دل ديگران 
برساند. اين زبان، گنجينه اي  است كه با آن نه فقط 
مي نويسـيم يا صحبت مي كنيم، بلكـه زندگي را، 

عشق را، اندوه را و زيبايي را «بيان» مي كنيم. 
   

 قدرت زبـان در بيان احساسـات پنهان: 
ــت، بايد  ــود فقط گف بعضي حرف ها را نمي ش
ــه اندازه   ــد واژه اي پيدا كرد ك «حس» كرد. باي
اندوهت باشد، به بزرگي شاديت، به نرمي محبتت. زبان 
فارسي، درست همين جاست كه كارش را شروع مي كند. 
وقتي دلت چيزي دارد اما نمي داني چطور بگويي، فارسي 
ــي اش، آرام  ــاعرانگي اش، با همه  بار احساس با تمام ش

كنارت مي نشيند و مي گويد: «بگذار من بگويم.»
زبان فارسي، زباني ا ست كه بلد است با دل حرف بزند. 
ــاد بزند، غم را  ــق را فري ــت درد را آرام كند، عش بلد اس
زمزمه كند، شادي را برقصاند. در زبان فارسي، براي هر 
ــت. براي هر احساسي،  لحظه اي از زندگي، واژه اي هس
ــت؛  راهي براي بيان. اين زبان، تنها ابزار گفت وگو نيس
ــان مي دهد. ما  ــان ما را نش ــت كه دل و ج آيينه اي ا س
ــه ياد نگرفتيم؛ از لالايي هاي  فارسي را فقط در مدرس
ــعرهايي كه در كودكي  ــبانه، از ش مادر، از قصه هاي ش
شنيديم، از حرف هاي روزمره و حتي دعواهاي خواهر 
و برادر ياد گرفتيم. فارسي با ما بزرگ شده است. با زبان 
فارسي ياد گرفتيم چطور «دلتنگي» را بگوييم، چطور 
وقتي خجالت مي كشيم، فقط بگوييم: «هيچي، فقط 

مي خواستم صداتو بشنوم.»
واژه هايي براي نزديكي قلب ها: وقتي كسي 
ــت داريم، به جاي جمله هاي خشك و  را دوس
رسمي مي گوييم: «فداي سرت» يا «جان دلم». 
ــت، واقعي تر و  ــا كاري مي كنند كه محب همين جمله ه
نزديك تر حس شود. زبان فارسي مثل مادري ا ست كه بلد 
است با نگاه و با يك كلمه همه چيز را بگويد. زبان فارسي، 
خودش احساس است. شعر فارسي هم همين طور است. 
ــعدي و مولانا هنوز زنده اند، فقط  دليل اينكه حافظ، س
قدرت ادبي شان نيست. آنها به زبان ما جان بخشيده اند. 
ــق كرده اند. كسي كه  آنها با همين كلمات، جهان را عاش
فارسي نمي داند هم وقتي شعر «بشنو از ني چون حكايت 
ــرزد. مگر ني حكايت  ــنود، دلش مي ل مي كند» را مي ش
مي كند؟! اين زبان مادري ماست كه حكايت را مي شنود. 
امروز اگر بخواهيم عاشق شويم، اگر بخواهيم آشتي كنيم، 
اگر بخواهيم دلمان را سبك كنيم، هنوز هيچ زباني مثل 
ــي نمي تواند جاي واژه هايي مثل «دلم برات تنگ  فارس

شده»، «هواي دلتو دارم» يا «نگرانتم» را بگيرد. 

 پيوند ناگسستني در خانه ها: اين زبان 
تنها ابزاري براي انتقال اطلاعات نيست، بلكه 
يك پيوند زنده است، پلي است بين دل ها، 
ميان نسل ها و در دل خانواده ها. وقتي به ياد حرف هاي 
گرم مادر در شب هاي سرد زمستان مي افتيم، وقتي ياد 
ــمع مي كنيم، مي بينيم زبان  قصه هاي پدر در كنار ش
فارسي چگونه در روح و روانمان ريشه دوانده است و در 
ميان تك تك واژه هايش احساسات و عواطفي زندگي 
مي كند كه هيچ زبان ديگري قادر به بيان آنها نيست. آيا 
تا به حال فكر كرده ايد كه چرا هميشه وقتي مي خواهيم 
از عمق د لمان چيزي بگوييم، زبان فارسي به راحتي به 
كمكمان مي آيد؟ از عشق گرفته تا نگراني، از شادي تا 
غم، اين زبان هميشه و در همه حال به ما اين امكان را 
مي دهد كه دنياي درونمان را با دقت و وضوح بيان كنيم. 
وقتي مي خواهيم به كسي بگوييم «دوستت دارم» يا از 
دل نگراني هايمان بگوييم، همين زبان فارسي است كه 
ــه كنارمان است و  ــت صميمي هميش مثل يك دوس
اينجاست كه زبان مادري، اين گنجينه  باارزش، نه تنها 
در حفظ ارتباطات روزمره مان، بلكه در انتقال ارزش ها، 

آداب و رفتارهاي خانوادگي نقشي بسيار اساسي دارد. 
 ترجمان جهاني براي بيان عواطف: زبان 
ــراث زنده  ــي براي ما ايراني ها يك مي فارس
است. وقتي حرف مي زنيم، وقتي واژه اي را از 
دلمان برمي آوريم، در واقع تاريخ و فرهنگمان را با خود 
ــي به طور طبيعي تبديل به ابزاري  مي بريم. زبان فارس
شده كه احساسات، افكار و نگراني هايمان را به راحتي 
ــيله اي  به ديگران منتقل مي كند. اين زبان نه تنها وس
ــه از زبانمان  ــت، بلكه با هر كلمه اي ك براي ارتباط اس
جاري مي شود، به يكديگر نزديك تر مي شويم. آيا تا به 
ــن لحظاتي كه حس  حال به اين فكر كرده ايم كه اولي
ــي تجربه كرده ايم، دقيقاً به  محبت و امنيت را در زندگ
ــود؟ زماني كه مادر با نرمي و  دليل همان زبان مادري ب
محبت از تو مي پرسيد: «امروز مدرسه چطور بود؟» يا 
ــت: «مواظب  ــر از نگراني مي گف وقتي پدر با صداي پ
ــد كه در دل ما آرامش و  خودت باش»، اين واژه ها بودن
اطمينان مي آوردند. زبان فارسي به دليل ساختار خاص 

خود، توانايي ويژه اي دارد كه احساسات ما را به ديگران 
منتقل كند. در هر خانه اي، زبان فارسي پر از محبت و 
احساس است. وقتي فرزند بيمار است و مادر با كلمات 
ــي» يا  گرمش مي گويد: «نگران نباش، زود خوب ميش
ــتاني، مادر با صداي  ــب سرد زمس وقتي در دل يك ش
مهربانش براي فرزندش لالايي مي خواند، اين كلمات نه 
تنها براي آرامش جسم، بلكه براي آرامش دل هم به كار 
مي آيند. واژه ها در زبان فارسي توانايي عجيبي دارند كه 
ــه يكديگر  ــان و خانواده ها را ب ــات را بي عمق احساس

نزديك تر كنند. 
مرهم سـوء تفاهم ها و حافظ محبت ها: 
ــي كه در روابط  يكي از مهم ترين چالش هاي
ــت.  ــود دارد، سوءتفاهم هاس خانوادگي وج
گاهي اوقات، در ميان اعضاي خانواده، گفته ها و ناگفته ها 
ــود، اما يكي از  ــروز اختلافات و كدورت ها مي ش باعث ب
ويژگي هاي برجسته زبان فارسي اين است كه در بيشتر 
مواقع مي تواند به راحتي اين سوءتفاهم ها را از بين ببرد. 
وقتي در دل شب، دل نگراني ات را به مادر يا پدر مي گويي، 
وقتي با صداي گرم و محكم مي گويي «دلم برات تنگ 
شده» يا «چقدر نگرانم»، اين كلمات به نوعي احساسات 
ــن  و نيازهاي پنهاني ات را به وضوح براي ديگران روش
مي كنند. زبان فارسي به طور خاص در اين زمينه قدرتي 
ويژه دارد، چراكه با كلماتش مي توان دقيقاً همانطور كه 
در دل داريم، احساساتمان را بيان كنيم. زبان مادري همه 
ما فارغ از هر لهجه و گويشي، واژه هايي دارد كه وقتي به 
ــتند.  ــچ وجه مبهم و گنگ نيس ــان مي آوريم، به هي زب
كلماتي مثل «جانِ دل»، «دستت درد نكند» يا «چقدر 
دلم برايت تنگ شده»، آنقدر احساسات صادقانه اي را در 
دل مي نشانند كه هر سوءتفاهمي را از بين مي برند. وقتي 
با زبان فارسي صحبت مي كنيم، در واقع نه تنها در حال 
ــل كردن عواطف،  انتقال اطلاعات، بلكه در حال منتق
ــتيم. در  ــل هاي آينده هس محبت ها و تاريخمان به نس
دنياي امروز كه ارتباطات ديجيتال و فضاي مجازي گاهي 
ــود، زبان فارسي  باعث فاصله گرفتن افراد از هم مي ش
همچنان به عنوان يك ارتباط واقعي و صميمانه، دل ها را 
ــادآوري مي كند كه هيچ چيزي  به هم نزديك  و به ما ي
نمي تواند جايگزين زبان مادري و احساسات واقعي باشد 

كه با آن بيان مي كنيم. 
زبان فارسي، خانه اي  است براي حرف هايي كه نمي شود 
ساده گفت. زباني ا ست كه بلد است احساس را بي واسطه 
به دل ديگران برساند. اين زبان، گنجينه اي ا ست كه با آن نه 
فقط مي نويسيم يا صحبت مي كنيم، بلكه زندگي را، عشق 
را، اندوه را و زيبايي را «بيان» مي كنيم. پس اگر مي خواهي 
حرف دلت را بزني، اگر واژه كم داري براي گفتن آنچه در 
سينه ات سنگيني مي كند، كافي ا ست فارسي را صدا بزني. 
ــه چيزي  اين زبان حتي در قالب گويش و لهجه، هميش

براي گفتن دارد. 

به جاي فارسي كردن پيتزا  
زبان خودمان را نجات دهيم!

هر كشوري زبان معيار خودش را  مرضيه 
ــي كه تمام باميري ــك قاعده زبان دارد. ي

دستگاه ها و سازمان ها يكپارچه به 
كار ببرند و ضمن احترام به فرهنگ 
زبان، قانونمند و منظم باشد.  جايي 
به نام فرهنگستان زبان مرجع انتخاب و توليد كلمات فارسي 
ا ست. واژه هاي بيگانه را به درستي شناسايي و درصدد انتخاب 
جايگزين برمي آيد. هزينه و زمان زيادي صرف اين انتخاب ها 
ــور را مورد حمايت قرار  مي شود و قرار است آينده زباني كش
دهد، ولي آيا اين فرهنگستان به عنوان مرجع به خوبي توانسته 
است زبان فارسي را پاس بدارد و آن را بيش از قبل احيا كند و 
از چنگال واژه هاي هجومي بيگانه بيرون كشاند؟ توانسته است 
نسل جديد را با فارسي اصيل آشتي دهد؟ همان هايي را كه هر 
ــي مرسوم دنيا را  روز در محاوره هاي روزانه كلمات غيرفارس
رديف مي كنند؟ آنهايي كه آنقدر اختلاف شان با زبان مادري 
زياد شده كه براي فهميدن حرف شان بايد از موتور جست وجو 
كمك گرفت؟! به نظر مي رسد اين مرجع مهم زباني لازم است 
فكر تاراج زبان ملي باشد تا صرف هزينه براي يافتن واژه هاي 
جايگزين. مشكل زبان معيار، چند واژه خاص نيست كه برايش 
ــد  ــات به نظر نمي رس ــكل ادبي ــدا كنند. مش جايگزين پي
به كارگيري اسم غذاي پر طرفدار ايتاليايي به نام پيتزا باشد، 
چراكه يك اسم خاص بوده و متعلق به يك فرهنگ ديگر است. 
ــت چرا بايد برايش  وقتي خود پيتزا يك واژه غيرفارسي ا س
ــرار داد؟ آيا جز  ــي ناموزون مانند كش لقمه ق معادل فارس
ــور و ساختن جوك،  ــدن براي كمدين هاي كش دستمايه ش
كاربرد ديگري هم داشته؟ اينكه عكس سلفي را خويش انداز 
بناميم، زبان مادري را نجات مي دهد يا آن را بيشتر از سر زبان 
ــال نماييد،  ــر به جاي رزومه، كارنامك ارس مي اندازد؟ آيا اگ
مشكل اشتغال حل مي شود؟ يا كدام ايراني حتي او كه شيفته 
ــت، از فرزندش مي خواهد به جاي برداشتن  زبان فارسي ا س
ــاني  ــتني از فريزر، آن را از يخ زن بردارد؟ يا نيروهاي انس بس

همان فرهنگستان به جاي فلاسك مي گويند دمابان؟!
ــبت به  ــوده، جامعه نس ــين ب ــي كه مأنوس و دلنش واژه هاي
به كارگيري آنها اهتمام ورزيده اند؛ فرهنگ استفاده از يارانه 
به جاي سوبسيد يا بند به جاي پاراگراف و پويانمايي به جاي 
ــته است  ــن و بزرگراه به جاي اتوبان  به راحتي توانس انيميش
ــل جديد مدام با جهان  جاي خود را در دل مردم باز كند. نس
در ارتباط است و هر نقطه از كشور كه باشد، به تمام زبان هاي 
دنيا دسترسي دارد. نسل جديد دنبال هويت مي گردد و اگر 
فرهنگ ملي نتواند آن را تأمين كند، زود به ادبيات غيرفارسي 
متوسل مي شود. واژه ها به سرعت پخش مي شوند و خيلي زود 
تكيه كلام همه مي شود. پس دنيا و نسل امروز منتظر كشفيات 
ــليقه خودش جايگزين  مرجع زباني نمي ماند خودش به س
مي كند. واژه هاي مصوب فرهنگستان كجا اعمال مي شود؟ 
در كدام نامه يا كدام سازمان؟ كدام نهاد خود را موظف كرده 
است مكاتباتش كاملاً فارسي باشد؟ كدام رئيس يا مدير خارج 
ــد و جملاتش را شروع يا تمام  از عرف موجود، نامه مي نويس

مي كند؟ كدام جشنواره ادبي- هنري داخلي پايبند به اصول 
زبان فارسي در مسابقات است و جزو اولويت هاي انتخاب اثر 
محسوب مي شود؟ چند نويسنده خود را موظف مي دانند واژه 
فارسي به كار بگيرند و به خودشان زحمت مطالعه فرهنگ لغت 
بدهند؟ چند كارمند براي ابداع شيوه هاي جديد نامه نگاري و 
مكاتبات سازماني مورد تشويق قرار مي گيرند؟ اصولاً مصوبات 
فرهنگستان زبان فارسي براي چه نهادهايي ارسال و از سوى 
كدام مرجع نظارتي مورد ارزيابي قرار مي گيرد؟ به نظر مي رسد 
واژه هايي را كه با زندگي اجتماعي عجين شده است نمي شود 
ــود با حفظ و تأكيد بر  به راحتي آن را بيرون راند. فقط مي ش
ــان را كمرنگ كرد.  سازمان  جذابيت زبان فارسي حضورش
ــيما برنامه اي به نام زبان معيار پايه گذاري كرده كه  صداوس
ــي به اشتباهات رايج مسئولان  هر هفته در اخبار بيست و س
ــتفاده از واژه هاي بيگانه مي پردازد.  دولتي و حكومتي در اس
ــمت آنهايي مي گيرد كه به زبان شيرين  ــت اتهام را س انگش
فارسي كم لطفي مى كنند و واژه جايگزين غيربومي را ترجيح 
ــت؟ به طوركلي به شيوه  مي دهند. ولي فارسي معيار چيس
ــانه هاي عمومي مانند  ــي در رس نگارش و گويش زبان فارس
تلويزيون، راديو، نشريات و سخنراني هاي رسمي در مجامع 
عمومي اطلاق مي شود. زبان معيار، از نظر «بارچ» به آن گونه 

زباني نسبت داده مي شود كه داراي چند ويژگي باشد:
ــي، اقتصادي، اجتماعي و تحصيلي  - يك گروه معتبر سياس

آن را به كار برند. 
- داراي ادبيات تاريخي و نويسندگان بزرگ باشد.

- در يك منطقه مركزي جغرافيايي رواج داشته باشد. 
و همچنين داراي سهولت گويش باشد. 

ولي چرا عده اي واژه هاي جايگزين فرهنگستان را به تمسخر 
ــتفاده از واژه هاي غيرفارسي نوعي كلاس و  مي گيرند يا اس

تشخص محسوب مي شود؟
ــت و نياز به واكاوي ادبي و  ــيار جدي ا س طرح اين سؤال بس
ــايد برخي واژه هاي انگليسي  ــي دقيق دارد. ش جامعه شناس
ــل انتخاب برتر  ــود دلي راحت تر و كوتاه ترند و همين مي ش
مخاطب. به عنوان مثال تا برود بگويد پروندان مي گويد پوشه. 
تجربه و تحقيقات بسيار، حاكي از آن است كه مردم جامعه اگر 
واژه مصوب را مناسب با فرهنگ بومي دانسته يا بتوانند با آن 
ارتباط برقرار كنند نسبت به جايگزيني آن در كلام مقاومت 
ــم مي كنند. مانند  ــتقبال ه ــه هيچ، بلكه از آنها اس ندارند ك
ــاني جايگزين واژه هاي بيگانه  فروشگاه يا فرودگاه كه به آس

شده و در فرهنگ ادبي اين كشور نهادينه شدند.
ــتفاده از واژه هاي غيرفارسي خاستگاه  ــايد علت ديگر اس ش
ــت. چرا بايد براي هر واژه اي دنبال اسم فارسي  اصلي آنهاس
گشت؟ چرا بايد ماكاراني را كه با فرهنگ كلامي مردم عجين 
شده است تبديل به خميرك كرد؟ آيا كسي حاضر است آن 
ــت كند؟ ماكاراني متعلق  ــنده درخواس را در مغازه از فروش
ــت يا كله پاچه  ــور ديگري ا ست همان طور كه آبگوش به كش
ــت جايگزين  ــا بايد براي آبگوش ــت. آي متعلق به ايراني هاس
ــراع خارجي ها بوده  ــين اخت ــد؟ وقتي ماش لاتين پيدا كنن

ــايد اگر سازنده اش  خودشان هم ماشين نامش نهاده اند. ش
ــت. همان طور  ــود نامي ايراني بر اختراعش مي گذاش ايران ب
ــي خود نام هاي  ــدات دانش بنيان و حتي نظام كه روي تولي
اصيل فارسي مي نهند. مشكل هجوم به زبان فارسي با اصلاح 
ــرعت تكنولوژي بالاست و  واژه ها درست نمي شود. آنقدر س
كودكان و نوجوانان در اينترنت وقت سپري مي كنند كه باز 
ــد. بايد به جاي درمان  هم معادل هاي بيگانه زورش مي چرب
موضعي به دنبال درمان ريشه ها بود. حال زبان فارسي خوب 
ــت غارتگران حريف و قدَر رها كرد.  نيست و بايد آن را از دس
بايد به جامعه يادآوري كرد زبان ملي نشاني از ميهن پرستي 
است و كسي كه عاشق وطن است بايد فرهنگ زبان فارسي 
را هم پاس بدارد. اگر برخليج فارس هشتگ مي زند عِرق ملي 
روي جاي جاي وطن دارد، پس بايد روي واژه هاي فارسي نيز 
ــنده ايراني كارش دشوارتر از  حساسيت به خرج دهد. نويس
بقيه است، زيرا نوعي الگوسازي ادبي به شمار مي رود. بايد از 
خود شروع كند و فارسي نويس شود. بايد علاوه بر به كاربردن 
واژه هاي دستور فارسي، زبان را نيز درست به كار ببرد، چراكه 
بسياري از آسيب هاي ادبي از سوى نويسندگان و هنرمندان 
ــوند و در ميان مردم مشروعيت مي يابند.  ناآگاه متولد مي ش
گاهي در كتاب ها جملاتي غيرفارسي به چشم مي خورد كه 
ــت، ولي كسي آن را جدي  به لحاظ دستوري پر از اشكال اس
نمى گيرد و به راحتي از كنارش رد مي شود. اصطلاحاتي كه 
هر روز بيشتر وارد فرهنگ عامه مي شود و هنرمندان به جاي 
پرهيز، با مردم همراهي مى كنند و براي درك مخاطب خود 
دست به همان خطاها مي زنند. زبان فارسي بسيار غني ا ست، 
ولي شايد دلسوز كم دارد كه اگر داشت اينچنين مورد هجمه 
قرار نمي گرفت و بزرگي و اقتدارش در حد چند واژه جايگزين، 
ــد. نياز به آگاهي جمعي و يك تلاش ملي  خدشه دار نمي ش
ا ست تا اتفاقي مبارك در حوزه زبان رخ دهد. نويسندگان بايد 
در انتخاب واژه ها وسواس به خرج دهند. ادارات و سازمان ها 
ــند و مهم تر از همه رسانه است كه  به زبان فارسي وفادار باش
ــد و مهر زبان فارسي را به دل ها بيندازد  بايد يار غار زبان باش
و در اين زمينه فرهنگ سازي كند. وقتي كارشناسان برنامه 
ــي استفاده مي كنند يا وقتي  و هنرمندان از واژه هاي انگليس
ــخنراني پر از واژه هاي معادل بيگانه است، نمي توان  يك س
توقع داشت دانش آموز نسل جديد، در اينترنت دنبال كلمات 
ــد و به  اين  ترتيب چرخه معيوب ادامه  جايگزين فارسي باش
مي يابد. اميد است فرهنگ استفاده از زبان معيار كه از سوي 
رسانه آغاز شده است شروع يك طرح نو باشد و تغييرها از خود 
ــئولان نامه هاي فارسي  رسانه ملي آغاز شود. اميد است مس
بنويسند و با يكسان سازي زبان نگارش در سطح فرهنگستان 
و آموزش وپرورش، جامعه از اين دوگانگي رها شود و به وحدت 
ــتي! براي نگارش يك كتاب رمان، سعي كردم  ــد.  راس برس
واژه هاي فارسي به كار بندم و آخر كتاب تعدادي از معادل ها 
را معرفي كنم. ارزياب ادبي كتاب زير واژه ها خط قرمز كشيد 
و گفت اين واژه ها در ادبيات مرسوم نيستند. نمي شود به  جاي 

ميكروفن بنويسي صدابر!

نگاه

دكتر غلامرضا اميرخاني
رئيس سازمان اسناد و كتابخانه ملي:

شاهكارهاي ادبيات پارسي 
با واژه هاي زيباي عربي 

درآميخته اند

دكتر مسلم نادعلي زاده، مدير گروه زبان و ادبيات 
فارسي دانشگاه بين المللي اهل بيت(ع):

اگر مي خواهيم حافظ زبان 
خود باشيم بايد ادبيات آن را 

حفظ و ترويج كنيم

دكتر عيسي كاكوئي، نويسنده و رئيس 
هيئت مديره مؤسسه تبيين آفاق پويا: 

قصه ها و لالايي هاي مادرانه
اولين سنگر زبان فارسي است

مجيد رحمتي، شاعر و استاد ادبيات:

خدشه به زبان فارسي ما را
 از ريشه هاي مان جدا مي كند

آيا بي خيال زبان فارسي شده ايم؟!
بررسي چالش هاي صيانت از زبان مادري به انگيزه 25 ارديبهشت، روز پاسداشت زبان فارسي

روز به روز پايبندي مان به شعار «پارسي را پاس بداريم» كمتر مي شود

 بررسي چالش‌هاي صيانت از زبان مادري 
به انگيزه 25 ارديبهشت، روز پاسداشت زبان فارسي

آيا بي‌خيال زبان فارسي شده‌ايم؟!

 حمله کن به ترامپ  فریبکار
و نتانیاهوی جنایتکار

جشنواره فیلم کن صحنه حمله رابرت دنیرو به سیاست‌های تعرفه‌ای 
ترامپ و حمله ژولیت بینوش به اسرائیل به خاطر کشتار فاطمه حسونه 

و 10نفر از اعضای خانواده‌اش در حمله موشکی شد | صفحه 16

رهبر معظم انقلاب در دیدار اعضای ستاد برگزاری  کنگره ملی شهدای امدادگر:

باید نشان دهیم که قهرمان  و تاریخ داریم
با وجود جوانان با همت و پر انگيزه هيچ کار نشدني در کشور وجود ندارد

دكتر غلامرضا اميرخاني، رئيس سازمان اسناد و كتابخانه ملي:

 شاهكارهاي ادبيات پارسي 
با واژه‌هاي زيباي عربي درآميخته‌اند

دكتر عيسي كاكوئي،  رئيس هیئت‌مديره مؤسسه تبيين آفاق پويا: 

قصه‌ها و لالايي‌هاي مادرانه
اولين سنگر زبان فارسي است

مجيد رحمتي، شاعر و استاد ادبيات:
 خدشه به زبان فارسي 

ما را از ريشه‌هاي‌مان جدا مي‌كند
  محبوبه قربانی -نیره ساری |‌ خبرنگار‌های  گروه سبک زندگی

 صفحات 9،8،7و10

  مهسا گربندی|‌ خبرنگار گروه  اجتماعی

    امدادگ��ران در زير باران گلول��ه، تنها به فکر نج��ات ديگران بودند نه حف��ظ خود و روحيه 
ش��گفت‌انگيز ايثار در آنان به حدي بود که گاهي حتي به اس��يران مجروح دش��من نيز کمک 
ميک‌ردند که اين رفتار، نقطه‌ مقابل دنياي بيگانه از انسانيت است. در حالي که برخي کشورهاي 
فاقد تاريخ و قهرمان، قهرمانان س��اختگي خود را با تبليغات فراوان معرف��ي ميک‌نند، ما بايد 
قهرمانان واقعي خود را معرفي و به فرهنگ عمومي تبديل کنيم تا معلوم ش��ود امداد و کمک، 
وظيفه‌اي اسلامي و انساني است و بايد به صورت مستمر، در همه نسل‌ها تداوم يابد | صفحه 2

  دونال�د ترام�پ، رئيس‌جمه�ور امریکا 
  درحالي به‌طور مک�رر از تمايل خود براي 
  مذاکره با ايران و دستيابي به توافق سخن 
  مي‌گويد که همزمان از هر تريبوني براي 
  طرح اتهامات عليه ته�ران بهره مي‌برد. 
  او در تازه‌تري�ن موضع‌گي�ري خود، طي 
  س�فر به کش�ورهاي عرب خليج فارس 
  بار ديگ�ر لح�ن خصمان�ه‌اش را تکرار و 
  اظهارات�ي تنش‌آميز علي�ه ايران مطرح 
  ک�رده اس�ت. س�يدعباس عراقچي در 
  واکنش به اظه�ارات ترام�پ تأکيد کرد 
  که سياست فش�ار حداکثري واشينگتن 
  پيش‌تر شکس�ت خورده و تکرار آن راه 

 به  جايي نخواهد برد


